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Et c’est encore le matin.
Le Botch1 tranquille, attelé à un petit char 

carré, remue son nez mouillé en attendant 
Gérôme qui boit dans la cave. Au bord du 
chemin frissonnent les feuilles sensibles de la 
chélidoine au sang jaune ; elle dit au bœuf : 
« Tes yeux sont tristes, tu ne t’ennuies pas ? »

Le Botch : Non, cela ne me fait rien d’at-
tendre. Ils vont me faire traîner des pierres 
jusqu’au soir, c’est une pauvre vie que je mène 
par ce beau temps. Mais je m’arrête souvent 
en même temps que le mulet de Bridy2, qui 
travaille par là, et nous causons. Il ne s’inquiète 
pas, ce gaillard ; chaque fois qu’il peut, crac, 
il se sauve, et on ne le revoit plus qu’à la nuit. 
Mais toi, la plante, que fais-tu dans ton creux ?
« – J’attends mes fleurs, elles ne viennent 

qu’avec les hirondelles, ce sera encore long. »
Gérôme3 à son botch : Arri4 ! Arri !
La Chélidoine : Au revoir.

1 Peu courant à Savièse que le bœuf ou taureau, en 
patois bøtchyó, soit attelé. C’était le cas pour le 
mulet.

2 Bridy, patronyme saviésan.
3 Gérôme, couramment Jérôme.
4 Arri, arrière, s’emploie pour faire reculer les chevaux 

et les mulets.

É l’é ouncØ i mat‡n.
I bøtchyó trankºló, artéπå a oun pitº tsar¢ 

ca#å, r¢mπé choun na mØ@se ën n-atindºn 
Jé®Øme kyé bi drën ou siπº. Ou bò dou vafløn 
trºnblon é føle gatol∏jé dé π’¬rba di verøπé 
ou chan dz∂nó; i di ou bøtchyó: « Té j-πé chon 
tr™stó, to t’ën·nøπé pa? »

I bøtchyó: Na, chin mé fé rin d’atºndre. I van 
mé f¢®é trin·nå dé pƒré tånkye ou næ, l’é øna 
pØ@®a vya kyé m™nó pé sti byó tin. Ma m’arÆtó 
choπºn ën m™mó tin kyé i móπ¢ a Brºdé, 
kyé tr∂lé pè® læ, é nó còrtèdzºn. I ch’ënkyÆté 
pa, ché gal∂√, ts™kyé ∂dzó kyé pou, cråkye, i 
éch™mé, é n-oun ó té vi pã mæ tånkye ou næ. 
Ma to, i plånta, kyé fé-to drën toun cl}te?

« − Atºnjó mé flõ∫, i v™nyon rºnky’avπÆ é 
j-a®an dØπé, chin cha®¢ ouncØ on. »

Jé®Øme a choun bøtchyó: A#º! A#º!
Ω’¬rba di verøπé: A rév¬re.
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Les geais, en manteau isabelle, jouent sous 
les aubépines, les gamins font des ricochets 
dans le double bassin de la fontaine, le soleil est 
tout pâle et les enfants gardent le gros gilet de 
laine rousse, bordé de vert, où se voit un dessin 
tressé dans le tricot. Ils causent en se tenant 
par le cou ; en haut d’un escalier de pierre une 
petite fille élève au-dessus de sa tête une grosse 
botte de myosotis, azurée comme un morceau 
de ciel. Sur un frêne, le Verdier chante :

« Printemps, que ta suave bénédiction par-
fume le front de cette enfant ! »

Entre les troncs clairs des noyers, il y a de 
grandes taches indigo, c’est la montagne, au 
loin…

Et la journée sera douce : les feuilles circons-
pectes avancent dans leur petit voyage si lent ! 
Elles se comparent, la route entend ce qui se 
dit dans le prunier.

Un Bourgeon fermé : Allez toujours, les 
pressées, moi j’attends. J’ai senti la bise cette 
nuit, vous serez jolies quand vous aurez le nez 
gelé, tout noir.

Une Feuille : Toi, d’abord, tu n’es pas né, et 
tu radotes. Regarde le Midi, rose comme une 
fleur,  c’est  le  grand beau,  nous n’avons  rien 
à craindre. Angélique criait tout à l’heure : 
« C’est le vingt aujourd’hui. Au vingt avril, on 
peut sortir ! »

Une Mésange : Elle a raison, dépêchez-vous 
que nous cachions nos nids, tout le monde nous 
voit !

Le Pic : Toc, toc, toc.
La Mésange : Que cherches-tu, par là, Tête 

en bas ?
Le Pic : Peu de chose ! Il y a beau temps que 

je fais maigre, mais j’espère que tout va bouger 
à présent, et que mon garde-manger se remplira.

Le Bourgeon : Vous verrez, vous verrez, c’est 
demain la Saint-Georges5, un saint froid, une 
fête froide, on saura qui a raison…

***
5 Saint Georges est fêté le 23 avril.

É dzæ, ën mantÆ dz∂nó clã√, dzøπon avπÆ 
é j-arbep‡n, é gamºn fan dé cólé®¢té drën ou 
bπé dØbló, i choπ¢ l’é tó p∂ló é é j-infån 
vπ∂rdon ó grou dzepøn dé πån·na róch¢ta, 
garnº dé vè, ∂vπe ché vi oun désºn tréchyå 
de®‡n ou trecót∂dzó. I còrt§dzon ën ché tenyºn 
pé ó có@; inå a son d’oun n-itsiπº dé pƒra 
øna bπat¢ta πºe inå chou cha tÆta oun grou 
bouky¢ dé flõ∫ dou Boun Djyo, pê◊ cómºn oun 
mπê◊ dou chy§πe. Chou oun fr∂nó, π’IjÆ 
dz∂nó tsånté:

« Fõrtºn, kyé ta bØna béné®échyøn parf∏n·mé 
ó fron dé sta infån! »

–ntré é tron clã√ di nóy§, i l’a dé gr∏che 
tåkyé p¬ché, l’é i mountånye, ou rlπin…

É i dzorn¯a cha®¢ d∏se: é føle, byin 
ch∂dé, avånson tan dousemºn drën rlõ∫ pitº 
vπéflådzó! I ché counpå®on, i rØta avπº chin 
kyé ché di drën ou promº.

Oun Bótøn fèrmå: Vådé pyé, é préchÆ, yó 
atºnjó. I achint∏ a bºja anÆ, vó verÆ dzºnté 
can vπ’a®Æ ó na dzaπå, tó n∑◊.

‹na Føle: To, dab}, t’æ pa nec∏, é to di 
n’ënp}rté kyé. R∂da ó Myédz}, rØze cómºn øna 
flõ∫, l’é i gran byó, n’in rin a crºndre. Joπ™kyé 
brãl¯é déflån: « L’é i vën vπi. Ou vën avrº, 
n-oun pou chalº! »

Oun Majintsøn: I l’a rijøn, dépatchy¢-vó 
kyé nó cats™chon nó ni, tó ó m∏ndó nó jé vi!

I PecabØ@: TØkye, tØkye, tØkye.
I Majintsøn: Kyé tsåsé-to, pè® læ, TÆta ãbå?

I PecabØ@: Pó@ dé tsØ@je! I l’a grantºn kyé 
fåjó mÆgró, ma ésp¢®ó kyé tó va boudjy¢ Ø®a, 
é kyé moun gãrdamëndjy¢ ché ënplé®¢.

I Bótøn: Vó verÆ, vó verÆ, l’é démån i Chën-
Dz{rdzó, oun chin dé lßche, øna fÆta frºde, nó 
cha®ån cπi l’a rijøn…

***
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Dans le potager planté de petites promesses, 
l’abricotier triomphe. Il regarde de haut 
l’humble oseille, l’hysope et l’estragon, il est 
insolent et fait la roue dans son coin, mais le 
cognassier pense : « C’est égal, mes fleurs sont 
plus grandes que les siennes, si j’en ai moins. »

***
La neige est venue un moment ce matin, 

quelques minutes où les flocons volaient avec 
les pétales détachés.

C’est la rancune de l’hiver, encore assis 
là-haut, qui envoie une dernière poignée de 
poussière avant de s’en aller. Claude dit qu’il 
a blanchi en bas, presque jusqu’aux vignes.

Le bourgeon de prunier se rengorge dans 
sa cachette, mais Printemps rit à la barbe du 
vieux géant qu’il remplace : « Tu as beau faire, 
ce n’est plus l’heure, ramasse ta neige et va 
te cacher dans les trous bleus du glacier. » Le 
soleil monte pour aller voir ce qui se passe sur 
le petit chemin, le long des emblavures6.

Le Blé qui pousse : Enfin, me voilà sorti ! Le 
pays a changé depuis l’autre année où je n’étais 
qu’un grain à cette même place. Ils ont abattu 
les arbres en haut du Zandbote7, les chênes et 
les ormeaux sont par terre, et le joli cerisier, 
pourquoi ?

Un Caillou : Ils font une route nouvelle et 
massacrent tout, croyant que ce sera mieux ! Je 
suis bien content d’être ici, on casse des pierres 
toute la journée.

Le Trèfle : Les hommes ne peuvent pas se 
tenir tranquilles, à cause de leur ambition. Nous 
sommes bien plus heureux, Dieu nous laisse 
notre simplicité.
6 Emblavures, terres ensemencées en céréales.
7 Orthographié Zambote dans l’édition de 1906, en 

patois Tsanb}te, Zambotte, lieu-dit entre La Crettaz 
et Granois (Savièse).

Drën ou pótadjy§ vπanyå di pitºté próm¢ché, 
π’abregotº ché redzøπé. I r∂dé dé π∂té é pan 
dé cocø plin d’oumilitå, é j™pó é π’estragøn, 
i l’é orgol∏ é fé a r∏πa drën choun cπën, 
ma i cónyasy¢ chøndzé: « L’é égåπe, mé flõ∫ 
chon mæ gr∏ché kyé é chåvπé, p™skyé ën d’æ 
mπin kyé rlπi. »

***
I ni l’é énπ∂e øna vπ∂rba vπi mat‡n, 

c∂kyé min∏té ∂vπe é cótsøn dé ni vóπ∂on 
avπÆ é pétålé décrótchyå di flõ∫.

L’é i rancøna dé π’ev¬◊, ouncØ achétå inå-
πæ, kyé ënvπºe øna derºde ponyå dé p∏sa 
déflån kyé partº v¯a. LØ@de di kyé l’a blanstº 
ba déjØ, p™skyé tånkye i v™nyé.

I bourjøn dou promº fé ó fyè drën cha 
cats¢ta, ma Fõrtºn ri ã b∂rba dou vyou jéån kyé 
l’a ranplachyå: « T’a byó f¢®é, i l’é pa ∏®a, 
amåcha ta ni é va té catchy¢ de®‡n i bogån pê◊ 
dou by∏nyó. » I choπ¢ pårte am∏ pó aå v¬re 
chin kyé ché p∂ché chou ó pitº vafløn, dôøn di 
tsan dé bla.

I Bla kyé p∏sé: Anfºn, ché chortº! I paº l’a 
tsandjyå di π’an pachå can ̄ ®ó rºnky’oun gran 
a sta m™ma plåche. L’an fout∏ ba é j-∂bró inå 
a son dé Tsanb}te, é ts∂nyó é é j-}rmó chon pé 
t¬ra, é i dzin chi®ijy¢, pòrky¢?

Oun GalØ@: I fan øna no∂πa rØta é i 
machåcron t}te, crijºn kyé chin cha®¢ myó! 
Chæ byin contºn d’¢tre ch™la, i c∂chon dé pƒré 
t}ta a dzorn¯a.

I Trióπ¢: É j-Ømó p∏on pa ché tinº k¯a, a 
cØja dé rlõ∫ anbichyøn. Nó chin byin mæ ou®∏, 
Djyo nó jé åché vºvre chënplamºn.

Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, Savièse
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Le Lézard : Tu parles sensément. Moi, je ne 
voudrais pas changer mon sort : Sur la grosse 
pierre ronde où l’on est si bien, je fais la cour 
à ma bonne amie ; elle est caressante, toute 
longue et grise avec de jolis points bruns ; sa 
gorge bat, ses yeux sont beaux, nous nous ai-
mons tendrement. Notre maison de terre douce 
est comme un palais : à l’entrée, les prêles ont 
mis des piliers d’or, il y a plusieurs terrasses 
à notre jardin, où poussent des buissons de 
gratterons violets, des bosquets de ronces et 
de fusains. Le ruisseau coule en bas, près des 
menthes qui sentent fort, les cétoines polies 
se reposent là. Maintenant la tige des spirées 
luit toute rouge comme la poitrine du « grand 
seigneur8 » qui passe quelquefois dans la haie ; 
sur ce bord mouillé, les plantes deviennent plus 
grosses qu’ailleurs, et la source descend à deux 
pas sous les coudres9 aux belles feuilles, elle 
nous dit ce qu’elle a vu dans la forêt.

Un petit Nuage : C’est joli de t’entendre, 
lézard, tu me donnes envie de m’arrêter ici un 
instant.

Le Lézard : Tu ne saurais mieux faire, reste 
un moment près de nous, dans ce coin que nous 
aimons, comme le papillon qui vient nous voir 
de temps en temps. Il est poilu, il tremble, il 
fait du vent avec ses ailes et nous éblouit : et 
puis, quand il se pose sur ses jolies pattes, fines 
comme du crin, nous parlons. En allant par-des-
sus les campagnes, il voit tout, entend tout, sait 
les nouvelles, mais toi, nuage, tu montes bien 
plus haut que le papillon, que nous diras-tu ?

Le Nuage : Je vous dirai, à toi lézard, au blé 
qui pousse, au trèfle, au ruisseau qui sont tes 
amis : demeurez en paix ! Je peux contempler 
le monde, mais je ne vois le bonheur qu’auprès 
de vous. Ailleurs, il y a beaucoup d’hommes, ils 
ne sont pas heureux, gardez votre joie de vivre.
8 Grand seigneur ou rouge-gorge.
9 Coudre, en patois nom féminin, c∏dra, coudrier, 

noisetier.

Ω’Anj¬rda: To pårlé avπÆ rijøn. Yó, 
oudr≠∫ pa tsandjy¢ moun chô∫: Chou a gr∏cha 
pƒra ryønda ∂vπe oun n-é chi byin, frécåntó 
ma bónamºe; i l’é amit∏ja, t}ta øndze é grºja 
avπÆ dé dzin pπën broun; cha g≠rdzé ba, 
ché j-πé chon byó, nó nó jé anmºn tindramºn. 
NØ@tra d∏se mijøn dé t¬ra l’é cómºn oun 
tsãtÆ: a π’intrån, é pénÆ l’an mit∏ dé peπå 
d’ô∫, i l’a ploj{∫ tabl∂√ a nØ@tre cortº, ∂vπe 
p∏son dé bóchøn dé létåπé vyóπ¢té, dé 
dzo®¢te dé ryønjé é dé bón¢ dé prº®e. I tórºn 
c∏πé ba déjØ, prÆdé di mºnté kyé chøn·non 
fô∫, é cπåtró póπº ché rép∏jon πæ. ÷®a i 
tºje di sprirÆe rlπi t}ta rødze cómºn i pyastrøn 
dou gotroj¢ kyé p∂ché c∂kyé ∂dzó drën a 
chéπå; chou sti bò mØ@se, é plånté v™nyon 
mæ gr∏ché ky’atrap∂√ é i fountån·na c∏πé 
ba dó@ pa déjØ é c∏dré i b™πé føle, i nó jé 
di chin kyé l’a you drën a dzõ∫.

Ona pitºta NyØπa: L’é dzin dé t’avπ™re, 
anj¬rda, to mé bålé ënv™de dé m’arétå ch™la 
øna vπ∂rba.

Ω’Anj¬rda: To chou®º pa myó f¢®e, rÆsta 
øna vπ∂rba prÆdé dé nó, drën sti cπën kyé 
nó anmºn, cómºn i pani∏ kyé vën nó jé v¬re 
dé tin j-ën tin. I l’é pe∏, i trºnblé, i fé dé chØfló 
avπÆ ché j-∂πe é nó j-écl§ryé fè: é pπé, 
can i ché p∏jé chou ché dzºnté pßté, pr‡n·mé 
cómºn dé crën, nó còrtèdzºn. Ën vajºn inå 
chou é canpånye, i vi t}te, i avπº t}te, cha é 
noπ∂πé, ma to, nyØπa, to p∂rté byin mæ 
inå kyé i pani∏, kyé dé®Æ-to?

I NyØπa: Vó jé di®º, a té anj¬rda, ou bla 
kyé p∏se, ou trióπ¢, ou tórºn kyé chon té 
j-amº: réstå ën pæ! Pπi admery¢ ó m∏ndó, 
ma vºó ó bon{∫ rºnkyé prÆdé dé vó. Atrap∂√, i 
l’a bócØ@ dé dzin, i chon pa ou®∏jé, vπardå 
vØ@tra jπé dé vºvre.

Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, Savièse
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Ω’Anj¬rda: Nó a té vπardé®ån. Can nó 
lopenyºn chou øna rach™na ts∂da, choπºn 
djyó a ma counpånye: Nó cónyéchºn pa a t¬ra 
kyé va tånkyé a tsaøn dã valÆe, a t’æ y∏a 
oun dzò can ¯®ó inå chou oun tornyøtse dou 
fr∂nó, ou mitºn dou ta∏, ma ∂vπe cha®ºn-nó 
myó kyé ch™la? N’in dé bon vej‡n, i cofi®øn 
tën cha tsånbra prÆdé dé nó, i ënrºé ouncómÆ 
a f¢®é choun cri-cri, chin nó jé redzøπé, é a 
dem‡ndze nó acoutºn é bπåté tsantå.

I Ch¯πa: L’é, ën n-éf¢, øna b™πa vya kyé 
to m™né, pasky¢ to pou té catchy¢ drën toun 
bogån. Yó, mé plindrº pa trπa che é gr∏ché 
bØté frétÆ veny¯on pa, tui é dzò, ëntsaplå ó 
bò dou tsan. Ou tin di plantå, l’an acoulº dé 
j-ep™né ch¢kyé, ma l’é enotºbló, chæ ouncómÆ 
t}te abim∂e.

I Tsaratónå: Ky’ou-to? É bon vafløn chon 
fou kyé van pa drºsé, é dzin dã v™πa é jé 
frécånton pa, oun n-é k¯a, chin l’é byin c∂kyé 
tsØ@ja.

Oun Pani∏ kyé v∏πé: Vó chådé, i van 
πatsº ó b™se dé déjØ, é pra démåndon d’Ævπe, 
i l’a fé trπa ch§kyé di grantºn, é sta pitºta ni 
dé vπi mat‡n, l’é pó rin!

I Ωemåche ën vπéfl∂dzó: Tan myó, ky’oun 
n-êrdz™ché, Moun Djyo! N-oun crºé djya dé 
tsa, é pØmé dé t¬ra πié®ån pa, i avπº ó cril§ 
vπi mat‡n.

Bazºle drën choun tsan: L’é dõ∫ cómºn 
‘na vy™lé mo®åle, oun counp∂®é a pouså a 
tsarøπe! I fodr¢ byin aå mol¢ ó confanøn ou 
tórºn pó kyé π’Ævπe ché desid™che, i dòrdjyå 
ou pa inº ba.

I Chπa: Mé c∂chó ó na cøntre é pƒré.
Pójå chou øna bl¢ta d∏®a, π’IjÆ dz∂nó 

tsånté.

Le Lézard : Nous la garderons. Quand nous 
faisons la sieste sur une racine chaude, souvent 
je dis à ma compagne : Nous ne connaissons 
pas la terre qui va jusqu’au fond de la vallée, je 
l’ai vue un jour que j’étais monté sur la souche 
du frêne, au milieu de « l’étalus10 », mais où se-
rions-nous mieux qu’ici ? Nous avons de bons 
voisins, le cofiron11 tient sa chambre auprès de 
nous, il recommence à faire son cri-cri, cela 
nous égaie, et le dimanche nous écoutons les 
filles chanter.

Le Seigle : C’est, en effet, une belle vie que 
tu mènes, parce que tu peux te retirer dans ton 
creux. Moi, je ne me plaindrais pas trop si les 
gros souliers ferrés ne venaient, tous les jours, 
écacher la bordure du champ. Aux semailles 
on a jeté des épines sèches, mais c’est inutile, 
me voilà encore tout abîmé.

L ’ Ornière : Que veux-tu ? Les bons chemins 
sont ceux qui ne vont pas droit, les gens de la 
ville ne les fréquentent pas, on y est tranquille, 
c’est bien quelque chose.

Une Argynne12 qui vole : Vous savez, on va 
lâcher le bisse d’en bas, les prés demandent, il 
a fait trop sec depuis longtemps, et cette petite 
neige de ce matin, c’est pour rien !

L ’ Escargot en voyage : Tant mieux, qu’on 
arrose, Seigneur ! On meurt déjà de chaleur, les 
pommes de terre ne lèveront pas, j’ai entendu 
la cigale ce matin.

Basile dans son champ : C’est solide comme 
un vieux mur, on en a une peine à pousser la 
charrue ! Il faudra bien aller tremper la bannière 
au torrent pour que l’eau se décide, le noir ne 
veut pas venir en bas.

Le Soc : Je me casse le nez contre les pierres.
Posé sur une motte dure, le Verdier chante.

10 L ’ étalus, le talus; en patois, é ta∏, les talus.
11 Cofiron, variante coufi®øn, nom patois, grillon 

champêtre.
12 Argynne, selon Littré, espèce de papillon.

Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, Savièse
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